1 Peter 2 Kenneth Teo, 2021

Verse

1 | AmoBéuevol otv méoay xaxiav xal mavra 36hov xal vmoxpicels xal dBvous xal mdoag
KOLTAANAALAS

Verb T \Y% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
AmoBéuevol 1A |[Mid [Ptc [M |P |N | dmomibnut Adv Ptc

Translation:

Therefore, laying aside all wickedness and all deceit and hypocrisy and envy and
all slander,

Notes

The conjunction otv establishes the inferential connection between the preceding
section from 1:22-25 and 2:1-3. Recall that the main injunction in 1:22 was to “love
one another earnestly”. In 2:1, we see the same injunction stated in a negative
manner - “laying aside ALL wickedness and ALL deceit and hypocrisy and envy
and ALL slander”. The repetition of the mag form indicates the comprehensiveness
of this “laying aside”. Notably, it pertains to interpersonal treachery and duplicity.
This kind of dissembling hypocrisy is inconsistent with them having purified their
souls by “the obedience of the TRUTH” and having been born again from the
imperishable seed of God’s Word.

Wickedness, deceit, hypocrisy, envy and slander belong to the domain of the sinful
flesh which is about to pass away. As elect exiles and a royal priesthood, such
characteristics are inconsistent with our true identity as those who belong to the
eternal kingdom established by Jesus Christ by his Word. Why would Peter’s
addressees need to hear this? Because a context of external pressure and
oppression does not necessarily lead to Christians growing in unity. It can easily
be the occasion for infighting and backbiting - cf. the call for humility in 1 Peter
5:5-6. It can also be the occasion for a compromised witness to the world, as we
return evil for evil instead of living as ambassadors of God’s grace in Christ. (cf.
the need for Peter’s reminder of Christ’s example in 2:21-23.

2 | ag dpTryévwnta Bpédy TO Aoyxdy ddodov ydda émmoboate, va év adtd adfnbiite el
cwTplay,

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
¢mmoboate 1A | Act |Impv |2 P émmobew MV

avgérbfite 1A | Dep |Subj |2 P avéavw MV

Translation:

Like newborn infants, greatly desire the pure spiritual milk, in order that by it you
may grow up into salvation,

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
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Notes

Note the language of desire cf. 1:12. This hunger for God’s truth in his Word is
what characterizes those who have been given new birth in Christ (cf. dptiyévwnyra

Bpedn).

In contrast to the “ignorance of your passions”...here, God’s royal priesthood is to
greatly desire the 76 Aoywxdv &dodov ydAa. Interesting that the adjective is not
mvevpatixov but Aoyixov. The added sense of a ‘rational’ element to the faith
reinforces the contrast between this sort of holy desire for God’s truth that gives
new birth and sanctifies unto eternal life, and the fleshly, ignorant kind which is
fleeting and inconsequential. The ‘pure undeceitfulness’ of &doAov stands in
contrast to the doov of the flesh.

3 el eyedoaate 511 yprnoros o xUptog.

Verb T \Y% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
Eyevoaole 1A |Dep |Ind |2 P yevopat MV
Translation:

if you have tasted that the Lord is kind.

Notes

Note the allusion to Ps 34:8 (Ps 33:8 LXX yp»otos, Ps 34:9 MT 2iv). This psalm has
much to say by way of consolation and encouragement to the righteous who have
been afflicted, not least Ps 34:18 — “The Lord is near to the broken-hearted and
saves the crushed in spirit.” The exhortation of Ps 34:13-14 (“keep your tongue
from evil and your lips from speaking deceit. Turn away from evil and do good;
seek peace and pursue it) are also in keeping with 1 Peter 2:1-2, as well as the rest
of the letter.

It is significant that what is predicated of the Lord is that he is ypyoros. (cf. Ps
25:8, Matt 11:30). It is significant that an authentic experience of the kindness of
the Lord is that which motivates the believer towards the undeceitful way of life
marked by a holy hunger for God’s Word. Do we not experience that in smaller,
less eternally significant ways? A kind teacher or caregiver often is the catalyst for
our growth and interest in a certain topic. How much more does the immeasurable
kindness of Christ motivate us to feed on his Word and grow up into the fullness
of the salvation he has won for us?

4 | mpdg 8v mpoaepyduevol Aibov {BvTa Umo avbpwmwy utv dmodedoxinacuévoy, Tapd 0t Bed
EXAEXTOV EVTLULOV,

Verb ‘ T ‘ \4 ‘ M ’ G/P ‘ N ’ C ‘ Lexical Form ’ Function

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
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TPOTEPXOMEVOL Pre |Dep [Ptc |M [P |N | mpooepyopar | Adv Ptc
{Gvta Pre |Act [Ptc |M |S |A |Zaw Attr Ptc
amodedoxipacpévoy | Per |Pss |[Ptc |[M | P |A | dmodoxipalsw | Attr Ptc

Translation:

As you approach him, a living stone which has been rejected as unworthy by men,
but in the sight of God (is) chosen (and) precious.

Notes

What is foregrounded about Jesus in this verse is man’s fleshly assessment of Jesus
as unworthy leading to his rejection, in contrast to God’s view of Jesus as ‘chosen’

and ‘precious’. Our status as the ‘chosen’, elect sojourners of God takes alignment

from our union with the living stone who is chosen and precious.

The participle mpooepydpevor modifies the verb oixodoyueiofe in 2:5 as a temporal
participle indicating contemporaneous action.

5 | xal adrol wg Albot {Bvres oixodopeiobe oixos mvevpaTinds els iepdTeupa dylov dvevéyxat
mvevpatixds Buoiag edmpoadéxtous Bed oa Tnool Xpiatol.
Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
(Gveg Pre |Act [Ptc |[M |P |N |{ow Attr Ptc
oixodoyelofe Pre |Pss |Ind |2 p Oixodopew MV
aveveyxal 1A | Act |Inf avadepw Purp Inf
Translation:

You also, like living stones, are being built up into a spiritual house as a holy
priesthood in order to offer up spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus
Christ.

Notes

Here there is a combination of temple and priestly imagery. In comparison to a
similar passage in Ephesians 2:11-22 where the emphasis was on the temple image
as a symbol of unity amongst God’s reconstituted people, in 1 Pet 2:5, the
emphasis indicated by the purpose infinitive dvevéyxai falls on the priestly duty of
the body of Christ to “offer up spiritual sacrifices acceptable to God through Jesus
Christ.” This sets up a contrast between the obedience of God’s holy people and
the disobedience of the unbelieving.

What kind of sacrifices are in view here? In the context of the New Testament, we
could go to verses like Romans 12:1-2. However, more immediately in this letter,
this verse points forward to the entirety of the “will of the Lord” that we are to

3
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perform as God’s servants — including the specifically highlighted deeds and
attitudes which are favorable in his sight (e.g., 1 Pet 2:19-20).

6 | 00Tl mepLéxel év ypad-
1000 Tl €v Ziwy Aoy dxpoywviaioy éxdextdy évriuoy,
xal 0 moTevwy e’ auTd oU wi) xatalayuvly.

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
TEPLEYEL Pre |Act |Ind |3 S [eprexw MV
TGt Pre |Act |Ind |1 S TiOnwe MV
TIOTEVWY Pre |Act |[Ptc (M |S |N |Iliotevw Subst Ptc
xaraigywliy 1A | Pss | Subj |3 S xataloyww | MV
Translation:

Because it stands in Scripture:

Behold, I am placing in Zion a stone, a cornerstone chosen and precious
And the one who believes in it (him) will not be put to shame.

Notes

Isaiah 28:16 is quoted here as the prophetic grounds for 1 Pet 2:4-5, the fulfilment
of which has been seen in the person and work of Christ. This prophecy has
eschatological significance pointing to final judgment (cf. Isaiah 28:22). The
church is founded on Jesus Christ and must find its security in allegiance with him
rather than in allegiance with the world.

Significantly, it is the LXX that has been quoted in 1 Pet 2:6. The MT version
reads, the one who believes will not “be in haste” (¥n1). The context of Isaiah 28 is
Judah’s ill-conceived alliance with Egypt (a covenant with death, an agreement
with Sheol cf. Isaiah 28:15). Grogan writes concerning the verb uAn: “it can be
applied figuratively to emotions, as, for example, in Job 20:2, where it is

rendered ’greatly disturbed.’ Alternatively, a literal rendering makes good sense
because, as Mauchline (in loc.) says, it can suggest a contrast with waiting on God
(cf. Isa 8:17; 25:9; 26:8; 30:18; 33:2; et al.).”™”

Therefore, in a similar way, Peter exhorts his hearers to put their confidence in the
precious chosen cornerstone Jesus Christ, rather than in the values, principles and
false figureheads of the world.

' Grogan, G. W. (2008). Isaiah. In T. Longman III, Garland David E. (Eds.), The Expositor’s
Bible Commentary: Proverbs—Isaiah (Revised Edition) (Vol. 6, p. 651). Grand Rapids, MI:
Zondervan.

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
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7 | Opiv odv %) Ty Tols moTebovaw, amotolow Ot Ao Sy dredoxiuacay of oixodouodvres,
oUTogs Eyeviiby el xepalny ywviag
Verb T \Y% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
TIOTEVOUTLY Pre |Act [Ptc |[M |P |D | motevw Attr Ptc
amaTtolaty Pre |Act |[Ptc |[M |P |D |amotew Subst Ptc
amedoxiuacay 1A |Act |Ind |3 P amodoxipalw | MV
olxodopolvres Pre |Act |[Ptc |M |P |N | Oixodopew Subst Ptc
Eyeviiby 1A | Dep |Ind |3 S Twopat MVs
Translation:
Therefore, the honor is for you who believe, but to the unbelieving: “The stone
that the builders rejected, this has become the cornerstone.”
Notes
Ps 118:22 is quoted as further OT grounds to cling to Jesus, the rock. Again, there
is an emphasis on Jesus’ worldly rejection, but his supremacy in God’s salvation
plan. Rather than being put to ultimate shame, those who believe in Jesus are
destined for honor. This is an important reminder because the experience of
worldly shame owing to persecution, rejection, etc can be so devastating that our
eyes can be turned away from what is of eternal value.

8 | xal Albog mpooxduuaros xal métpa oxavdddov- of mpoaxdTTOVTY TG Adyw dmetfolvTeg

el 6 xal érébnoav.

Verb T A% M |G/P|N |C |Lexical Form | Function
TPOTKOTTOUTLY Pre |Act |[Ind |3 P TPOTKOTTW MV
ametbolvree Pre |Act |[Ptc |[M |P |N | anebw Adv Ptc
érebnoav 1A |Pss |Ind |3 P Tihnt MV
Translation:

And “a stone of stumbling and rock of incitement to sin”,

They stumble due to being disobedient to the word, to which they have also been
consigned.

Notes

Isaiah 8:14 is quoted here. The original context is for God’s people to trust him in
view of the impending Assyrian invasion. For those who trust him, he is a rock of
sanctuary, but for those who disbelieve he is a stone of stumbling and offense.

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
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There is a strong note of God’s sovereignty in his choice of the elect and the
reprobate. Tifywt is used in relation to the “chosen” and precious cornerstone cf. 1
Pet 2:6. The same root is also used in relation to the disobedient, those who have
been ‘consigned’ (érébnoav, from Tifnut) to their disobedience.

9 | Dueis 08 yévos éxkextév, PBaciletov lepdTevpa, EBvog dytov, Aads eig meptmolyoty,
$mws 7d¢ doerds Eayyeidnte Tol éx oxbroug Uuds xaréoavtos eig To Havpactéy adTol
dédg-
Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
ggayyeilnte 1A | Act | Subj |2 P éEayyelw Purp Subj
XANETAVTOC 1A |Act |Ptc |[M |S |G | xalew Subst Ptc
Translation:

But you are a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a people for (God’s)
possession, so that you may proclaim the excellencies of him who called you from
darkness into his wonderful light.

Notes

Verses 9 and 10 spell out the contrast between God’s chosen race (yévog éxAexTov)
and the reprobate. Our mission flows from our identity. The purpose of God’s
election is seen in the émwg clause — in order that we may proclaim his excellencies.
While much of 1 Peter is about how we represent God through our conduct, we
must not ignore the force of the purpose subjunctive é£ayyeidyte — to ‘proclaim’.
We are not meant to be silent witnesses but must testify with the Word that God
has given us.

These verses allude strongly to Exod 19:4-6. They point both to how we are God’s
treasured possession, as well as the holy obligation that arises from such a
covenant relationship. We belong to a holy God, and must therefore live as a holy
nation (€6vog @ytov). The language of royal priesthood, following the biblical-
theological thrust of the Sinai narrative, projects us forward into the end-time
temple of the New Creation. In the better Eden, we will serve God forever. That
eschatological reality, having broken into the present (cf. Heb 12:18-29), informs
the way we live in relation to God at this very moment.

10 | of mote o Aads, viv 08 Aads Beol, ol odx sjdeyuévor, viv 0¢ élenbéves.

Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
HAeyguévor Per |[Pss [Ptc |M [P |N |éAecw Peri Ptc
éhen0évteg 1A |Pss |Ptc |[M |P [N |élecw Peri Ptc
Translation:

Once, you were not a people, but now (you are) the people of God.

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
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Once you had not received mercy, but now you have received mercy.

Notes

Tasting that the Lord is ypnotos, becoming his people, being recipients of his
mercy (éAenfévtes), these are the grounds for our lives of worship. The fact of our
past wretchedness and the contrasting state of blessedness we now find ourselves
in should motivate us towards the holiness which the Lord describes in greater
detail in the coming sections.

11

AyamyTol, Tapaxaddd W Tapoixous xal TapemoNuovs amexesbal T@Y capxinv
¢mbudy aitives otpatedovral xata Tis Yuydis:

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function

TAPAXAAGD Pre |Act |Ind |1 S Iapaxarew | MV

améyeadat Pre | Mid | Inf Ameyw Comp Inf

oTpatevovtal Pre |Dep |Ind |3 P Zrpatevopatl | MV

Translation:

Beloved, I exhort you as strangers and sojourners to abstain from the fleshly
passions which wage war against the soul.

Notes

amexw — when in the middle voice with genitive, it means “to keep away, abstain,
refrain from” (“ameyw”, BDAG, Accordance 13)

mapaxalé s mapoixous — again we see that our conduct is to take alignment from
our fundamental identity as strangers and sojourners in this world. The injunction
is clear — we are to keep away from fleshly passions (which specifically wage war
against the soul.) One error that we can fall into is to overextend this command
and end up as gnostic neo-platonists who disparage the corporeal and
overspiritualize our earthly lives. The other error we can make is to underplay the
force of this command by making peace with our sin. We cannot sign a truce with
the sinful flesh because of the spiritual reality that this verse uncovers — our fleshly
passions wage war against our souls.

12

™V qvaatpodiy Uiy év Tols Ebveaty Eyovtes xadhy, a év w xatadarolow DuEY tg
xaxomolldv éx TEY xalGv Epywv émomtetovtes dofdawaly TOV Bedv €y suépa émoxon.

Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function

gxovTeg Pre |Act [Ptc (M [P |N |éw Adv Ptcs

xatalarolay Pre |Act |Ind |3 P Katalaiew MV

EMOTTTEVOVTEC Pre |Act |Ptc |M |P [N | énomtevw Adv Ptc
7
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dokdowaty 1A | Act |Subj |3 P dokalw Purp Subj

Translation:

by keeping your conduct among the gentiles honorable, so that though they
slander you as evildoers, because they observe your (from the) good deeds, they
may glorify God in the day of visitation.

Notes

This verse serves as an umbrella statement for the way we are to live in the midst
of an unbelieving culture. The ultimate purpose is an eschatological one, that the
unbelievers may glorify God in the day of visitation. This is where the va clause
ultimately lands. Our good deeds are meant to adorn the gospel we preach, that
unbelievers may be won over not just by our words but by our lives. There is a
corresponding implication that unbelievers can also be turned off by hypocritical
conduct from Christians.

However, the other content within the clause is significant in that it spells out the
reality of what believers should expect. The expression év ¢ xataladofow depicts
the reality that unbelievers who do not apprehend the gospel will see Christian
piety as strange or even reprehensible. Our perseverance in godly conduct does
not take place in the context of comfortable seclusion, but under the fire of
spiritual warfare from within and without that takes place when we live in society
with unbelievers. In light of COVID restrictions and an increasingly digitized
world, how can we maintain this sort of witness? How should we practically apply
these injunctions in a society that functions in rather different ways from Peter’s,
e.g. it is now much easier to be scrutinized by the world (e.g. through social
media). Do we retreat (the greater temptation, in my opinion, is to do this) or
engage? If we engage, how do we do so when the platforms for engagement can
easily engender misunderstandings and foster entrenched echo chambers? The
central principles of engagement remain the same, but the church must adapt their
engagement practices in keeping with the times.

13

Ymotdynre mdon vlpwrivy xticer o1 TOV xVplov, eite Pacidel g Umepéyovtl

Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
“Ymotdynte 2A | Pss |Impv |3 P UTOTROTW Comd
UTEPEYOVTL Pre |Act [Ptc (M |S |D | dmepeyw Adj Ptc
Translation:

Be subject to every human authority on account of the Lord, whether to the
Emperor as in authority,

Translation based on: Novum Testamentum Graece, 28th revised edition, Edited by Barbara
Aland and others, © 2012 Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart.
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Notes
Ot TOV xUptov — is probably the most critical phrase in this verse. It grounds our
subjection to human authorities in the Lord’s supreme authority.

14 | eiTe Ryepdoty dg O adtol mepmopévolg eig Exdixnaty xaxomoldy, Emawov 08 dyafomoiédv
Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
TEUTOUEVOLS Pre |Pss [Ptc |[M |P |D | meunw Attr Ptc
Translation:

Whether governors as being sent through God for punishment of evildoers and
praise of doers of good.

Notes

ot adtol mepmopévols — similarly, we note that earthly authorities are ultimately
sovereignly appointed by God for the purposes of ordering civil society —
punishing evil and rewarding deeds of civic goodness.

15 | 81 oUtwg éoTiv TO BEAua Tol Beol dyabomotolivrag dipwolv ™y Tév ddpbvwy dvbpwmwy
ayvwaiav,

Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
ayabomotolvrag Pre |Act [Ptc (M [P |A |ayafomoiew | Adv Ptc
ruoliv Pre | Act |Inf Drpow Purp Inf
Translation:

Because thus is the will of the Lord, doing good in order to silence the ignorance
of foolish people,

Notes

d1uolv is a purpose infinitive. We are not to return evil with evil but to put
slanderers to shamed silence with good deeds. This kind of counter-cultural
witness that distinguishes the authentic Christian from the unbeliever is
elaborated on in 2:18-25.

16 | wg élelbepot xal un we émxalvppa Exovres Tig xaxiag ™ élevbepiav AN wg¢ Beol
dolidot.

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
ExoVTES Pre |Act [Ptc |M |P |N | éyw Adv Ptc
Translation:

9
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(living) as free people and not as those who use freedom as a cover-up for evil but
as servants of God

Notes

We are not to use our identities as those who now belong to God to indulge in
fleshly behaviors and attitudes. Rather, how we must live in public and private is
as servants of God. g émxaivyppa Eovtes Ths xaxiag ™ éAevbepiav — reminds us of
the injunction in 2:1 to “lay aside... all deceit and hypocrisy.” Also cf. Gal 5:13.

17 | mavrag Tiwoate, ™ ddeddétyTa dyamdte, Tov Bedv dofeiobe, Tov facidéa TipdTE.

Verb T \Y M G/P | N | C | Lexical Form | Function
TIUNOATE 1A | Act |Impv |2 P TILAW Comd
ayamite Pre | Act |Impv |2 P ayamaw Comd
dofeiohe Pre | Dep |Impv |2 P Dofetopat Comd
TINATE Pre | Act |Impv |2 P TILA®W Comd
Translation:

Honor all, love the brotherhood, fear God, honor the Emperor.

Notes

While different commentators have expressed different perspectives on how to
structure these commands, what they all have in common is the overarching
command to live as servants of God in all spheres of life and to conduct oneself
honorably in relation to believers and unbelievers alike.

18 | Ot oixétat vmotacoéuevol év mavti $oPw Tols deoméTalg, ob udvov Tolg dyabois xal
EMIEXETLY AAAG xal Tolg axoAlolc.

Verb T A% M |G/P|N |C |Lexical Form | Function
UTTOTRTTOMEVOL Pre |Pss |[Ptc |[M [P |N | Umotacow Adv Ptc
Translation:

The servants being subject in all fear towards the masters, not only to the
benevolent and gentle ones but also to the crooked.

Notes

The qualification that servants are not simply to be subject to good masters but
crooked ones rings of Matt 5:46. This seems like a specific application of the
general teaching of Christ in the sermon on the mount to “love your enemies and
pray for those who persecute you.” The common themes of reward, persecution

10
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and ethical alignment to God in 1 Peter 2:18-25 also square with the
aforementioned passage in the Sermon on the Mount.

19 | tolito yap xaps, &l 0w cuveionaty Beoll Omodépet Tig AMoTag maaywy Adixws.
Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
UTTodEpEL Pre |Act |[Ind |3 S UTodepw MV
TATY WY Pre |Act |[Ptc |[M |S |N | maoyw Adv Ptc
Translation:
For this is that which brings favor, if through consciousness of God, one endures
sorrows while suffering unjustly,
Notes
xapts — can be translated as “that which brings favor”. I find this to be a clearer
translation than ‘gracious thing’.
el Ot cuvelono Beol - the motivation here is not dissimilar from that in v13 - “on
account of the Lord”. We are to be constantly aware that we walk coram Deo. Our
endurance of unjust sorrow is not to be done as an act of stoic self-repression or
grudging fatalistic acceptance, but out of a deep awareness of who God is and who
we are in relation to him.

20 | molov yap xAéos, el apaptdvovtes xal xohadi{buevor Omopevelte; aAN el dyabomololvreg

xal Taoyovtes Umoyeveite, ToliTo yapis mapa Bed.

Verb T A% M |G/P|N |C |Lexical Form | Function
QUAPTAVOVTES Pre |Act |[Ptc (M [P |N |apapravw Adv Ptc
xohadilbuevol Pre [Pss |Ptc |[M |P [N |xoradilw Adv Ptc
UTopevelTe Pre |Act |[Ind |2 P UTopEV®W MV
ayabomotofvreg Pre |Act [Ptc (M [P |N |éyafomoiew | Adv Ptc
TATYOVTES Pre |Act [Ptc |[M [P |N | maoyw Adv Ptc
UTopevelTe Pre |Act [Ind |2 P UTopEV® MV
Translation:

For what credit is it, if when you sin and are beaten, you endure? But if when you
do good and suffer, you endure, this is that which brings favor in the sight of God.

Notes

V20 repeats the injunction towards enduring unjust suffering but contrasts it with
suffering for being a sinner, which is not something we should can be credited for.
This is not a pointless distinction, because we can sometimes feel like our
suffering in and of itself entitles us to some kind of benefit. We feel sorry for

11
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ourselves when really we have brought our troubles upon ourselves. While we
should not callously assume this is the case, we should make a note in our pastoral
toolkit that it is entirely possible for people to suffer for being foolish rather than
for being faithful. Discerning the one from the other and helping people to see
their own folly requires not just pastoral wisdom but more critically the work of
the Spirit.

21 | eig Tolito yap éxAnbnte,
6t xal Xptotog Emabey Omep OudY
Ol UToAluTavwY UToypapusv,
tva émaxodovbyonte Tols Iyveaty adtol,
Verb T \Y% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
éxnlnte 1A |Pss |Ind |2 P KaAew MV
Emabey 2A | Act |Ind |3 S [Maoyw MV
UTTOALUTTAV WY Pre |Act [Ptc |M |S |N |imodpmavw | Adv Pte
émaxodovbnonTte 1A | Act |Subj |2 P émaxodovfew | Purp Subj
Translation:
For unto this you have been called
For Christ also suffered on your behalf
Leaving for you an example,
So that you might follow in his footsteps
Notes
Cf 2:9 — we have been “called” from darkness into his wonderful light. What does
walking in his wonderful light entail? Walking in the footsteps of Christ and
following his example. While Christ is first and foremost our Savior, he is also ou
example. The accent of the following verses lands on Christ as example. As the last
Adam, he shows us what true humanity looks like. This section gives us a deeper
sense of what it means to follow the suffering-then-glory dynamic of the Christian
life exemplified by Jesus.

22 | 6c apaptiav oux émolycey
0UdE epely dojos &y T orduart avTod,
Verb T A% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
Emolycey 1A |Act |Ind |3 S TOLEW MV
EUpely 1A |Pss |Ind |3 S Edpioxw MV
Translation:
He did not commit sin
Nor was deceit found in his mouth
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1 Peter 2

Kenneth Teo, 2021

Notes

Note the allusion to Isaiah 53:9, identifying Jesus with the Suffering Servant of

Isaiah.

ddlog has appeared a number of times in different forms (cf. 2:1,2), reinforcing the
centrality of truthfulness to Christ-likeness.

23 | 6g Aotdopolyevog olx AVTEAOLOOPEL,
maoywy 00X NTElAEL,
Tapedidou 0 TG xplvovTt dixalwg
Verb T \Y% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
Aotdopovpevog Pre |Pss |[Ptc |M |S [N | Aotdopew Adv Ptc
AvTeAOLOGpEL Impf | Act | Ind |3 S avtidodopew | MV
TATY WY Pre |Act [Ptc |M |[S |N | maoyw Adv Ptc
nmeilet Impf | Act |Ind |3 S dmekew MV
Tapedidov Impf | Act | Ind |3 S [apadidww | MV
xplvovTt Pre |Act [Ptc |[M |S |D |xpivw Subst Ptc
Translation:
When reviled, he was (continually) not reviling in return
When he suffered he was (continually) not threatening,
But he was (continually) entrusting (himself) to the one who judges righteously
Notes
The repetition of verbs in the imperfect tense marking Jesus’ response to
mistreatment accentuates his endurance. He continually did not revile, did not
threaten and entrusted himself to the Father.

24 | Og Tas duaptiag judy auTos avyveyxey

b} ~ A 3 ~) \ 1 4
&v 76 gupatt adTol Eml T £0Aov,
va Tais apaptialg amoyevouevol

§j dixatootvy Mowpev,

00 74 uddwm iddyre.

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
avijveyxey 1A |Act |Ind |3 S avadepw MV
QToYEVOUEVOL 1A |Dep |Ptc |[M |P [N | éamoywopal Adv Ptc
Mowpey 1A | Act |Subj |1 P low Purp Subj
(20yte 1A |Pss |Ind |2 P teopat MV
Translation:
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Who himself our sins he bore

In his body on the tree

So that in having no part in sins

we might be alive to righteousness
By his wounds you have been healed.

Notes

Our basis for following Christ as example is because Christ is first and foremost
our Savior. The allusion to Isaiah 53:5-6 reinforces Christ’s identity as the
Suffering Servant. dmoyevépevor is an adverbial participle of means modifying the
purpose subjunctive {jowpev. By dying to/having no part in sins we might be alive
to righteousness (cf. Gal 2:20).

25 | sjre yap ds mpdBara mAaviduevo,
GAN’ Emeatpddyte viy i TOY moluEve
xal Emioxomoy TAY Yuydy vudv.

Verb T \% M G/P | N | C | Lexical Form | Function
e Impf | Act |Ind |2 P Elw Eq Verb
mAavdueyor Pre |Dep [Ptc |[M |P |N |IDavaw Peri Ptc
EMETTPADYTE 2A | Dep |Ind |2 P ETOTPEDW MV
Translation:

For you were going astray like sheep
But you have now returned to the shepherd
and overseer of your souls.

Notes

Cf. Isaiah 53:6 — all we like sheep have gone astray.

Compare with 1 Pet 2:11 — the fleshly passions wage war against the soul.
However, we have returned to the shepherd and overseer of our souls. Our union
with Christ is the ultimate bulwark against assimilation with the world and
capitulation to the flesh and devil.
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